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PR[HOVQR PREZIDENTA
MEDZINARODNEJ JAZDECKEJ
FEDERACIE (FEI)

Vitajte na CSI3* Summer Masters 2015 v ELEMENTS
RESORT v HIPPO ARENA éamorl’n, Slovensko, pri
prileZitosti olympijskej kvalifikacie skupiny C v parkdro-
vom skakani. Nachadzate sa v krdsnom a starobylom
meste a je skutocne velkym poteSenim moct usporiadat
podujatie vyznamného kalibru na tak Specidlnom mieste.

Kvalifikovat sa na olympijské hry je nieco, o com vSetci Sportovci snivajd, tento vikend sa
vSak niektori jazdci z tohto regiénu na svoju cestu do Rio de Janeiro 2016 vyberd. Klicové
prvky strategického planu bududcnosti olympijskych hier, Agenda 2020, zahfnaju narastajicu
univerzalnost - t.j. moznost viacerych krajin kvalifikovat sa na olympijské hry. Je velmi
povzbudzujuce byt svedkom toho, ako v krajinach skupiny C narasta uroven odbornosti
v jazdectve, ktord je preukazand jazdcami, trénermi, ako aj chovatelmi konf v regidne.

Rovnost pohlavi je dalSou klicovou sférou v olympijskych disciplinach, kde je jazdectvo
exemplarnym prikladom. Muzi sutazia proti zenam, ¢i spolo¢ne v druzstvach uz dlhodobo
a suboj je viac nez rovny napriec vSetkym jazdeckym disciplinam.

Rovnako muZi ako aj Zeny zdielaju zodpovednost za manaZovanie tohto Sportu, ¢o zretelne
preukazuje aj rozhodcovsky zbor pocas tohto vikendu. Nemec Stephan Ellenbruch je jeden

z najuznavanejsich a najpopuladrnejsich rozhodcov v medzinarodnom jazdeckom okruhu.
Tento vikend bude zastavat velmi dolezitd funkciu predsedu rozhodcovského zboru, zatial,
Co Talian Frances Hesketh-Jones-Trulzi bude mat znacny vplyv z pohladu medzindrodného
rozhodcu. S pripravenymi parkdrmi od Fréderica Cottiera, francizskeho olympijskeho vitaza,
a Sportovej riaditelky Christy Heibach z Aachenu mo6zu kone a jazdci o¢akavat spravodlivé,
ale narocné preteky.

Prezidentovi pretekov Mariovi Hoffmannovi a jeho timu, ktory vynalozil mimoriadne Usilie
na usporiadanie tohto podujatia, posielam moje gratulacie a Zelania, aby bol priebeh
bezproblémovy, Gspesny a prijemny. Apelujem na jazdcov, aby v duchu Sportu vydali zo seba
to najlepsie. Dakujem rozhodcom, dobrovolnikom a podporovatelom za ich tvrdu pracu,
ktora je Casto tazko viditelna, ale bez ktorej by sa podujatie ako toto nikdy neuskutocnilo.

Ingmar De Vos
prezident FEI



FOREWORD
BY THE FEI PRESIDENT

Welcome to the CSI3* Summer Masters 2015

at the HIPPO ARENA Samorin, Slovakia on the occasion
of the Olympic Jumping Qualifier for Group C.

This is a very beautiful and ancient city, and it is

a great delight to have an event of this calibre hosted

in such a special location.

Qualifying for the Olympic Games is something that most athletes can only dream of, but this
weekend some riders from this region may well find themselves on the road to Rio de Janeiro 2016.
The core elements of the strategic road-map for the future of the Olympic Games, Agenda
2020, include increasing universality - giving a greater number of countries the opportunity to
participate - and it is really encouraging to witness the expansion of our sport across the Group C
countries, and the increasing level of expertise and horsemanship being displayed by the
athletes, trainers and horse producers in the region.

Gender equality is also another key issue where Olympic sport is concerned, and our record
in equestrianism is exemplary in this regard. Men and women have been competing against
each other, and on teams together, for a very long time and the battle is more than equal
across all equestrian disciplines.

Men and women also equally share the great responsibility of managing our sport, as a look at
the line-up of officials for this week’s event clearly demonstrates. Germany’s Stephan Ellen-
bruch is one of the most respected, and most popular, officials on the international equestrian
circuit, and he will play a highly important role this week as President of the Ground Jury while
Italy’s Frances Hesketh-Jones-Trulzi will also wield significant influence as Foreign Judge. And
with courses of Fréderic Cottier, French Olympic medallist and Christa Heibach from Aachen as
Sports Director, horses and riders can expect fair but challenging tests.

To Show President, Mario Hoffmann, and his back-up team who have put a great deal of effort
into putting this event together, | send my congratulations and best wishes for a smooth, suc-
cessful and enjoyable fixture. | urge the athletes to give of their very best in the spirit of good
sport and great horsemanship, and | thank the officials, volunteers and supporters for all their
hard work which often goes unseen, but without which events like this could never happen.

Ingmar De Vos
FEI President .



KVALIFIKACNY SYSTEM
RIO DE JANEIRO 2016
~ SKUPINA C

Kvalifikacia na XXXI. letné olympijské hry

v Rio de Janeiro 2016 pozostava z individual-

nych a timovych sutazi. Celkova kvéta kvali-
fikovanych jazdcov je 75, ¢o tvori 15 timov

s maximom 4 pretekarov za jeden narodny
olympijsky vybor (NOV) a 15 jednotlivcov.

ZUcastnit sa na olympijskych hrach mozu
len ti jazdci, ktorych Ucast je v sulade s Olym-
pijskou chartou. VSetci zG&astneni jazdci
musia mat minimalne 18 rokov a kone mini-
malne 9 rokov. Pre Ucast na olympijskych
hrach v Rio de Janeiro 2016 musia jazdci
a kone spifat ,PoZiadavky na minimalnu
sposobilost” na vybranych podujatiach
uskuto¢nenych medzi 1. januarom 2015 az
19. jinom 2016.

V timovej kvalifikacii sa mo6ze kvalifikovat
15 krajin spifajdcich timovu kvétu, pricom
tim pozostava minimalne z 3 a maximalne
4 jazdcov / koni. V individualnej kvalifikacii
sa mo6zu kvalifikovat iba jazdci tych krajin,
ktoré nepostUpili z timovej kvalifikacie.
Kazdy jazdec sa moze kvalifikovat maxi-
malne na jedno kvalifika¢né miesto. 15 in-

dividualnych miest pre jedného jazdca a jed-

ného kona bude rezervovanych pre krajiny
s maximalne dvoma jazdcami s jednym
konom za kazdu krajinu. Hostujuca krajina
(BRA) ma ako organizator garantovanu

Ucast vlastného timu s maximalnym poctom

Styroch jazdcov.

Pokial ¢lenovia kvalifikovaného timu nespl-
nia poziadavky na minimalnu sposobilost,

alebo ak NOV zamietne timu Gcast, miesto
bude pridelené dalSiemu najlepSie umiest-

nenému timu, ktory este nebol kvalifikovany

na podujatiach uvedenych FEI. Ak pridelené

individualne miesto NOV nepotvrdi do stano-
veného terminu, alebo ak NOV miesto
odmietne, bude miesto pridelené podla pra-
vidiel FEI. Pokial hostujlca krajina nedokaze
zostavit tim, nevyuZité miesto bude pridelené
krajine s najlepSie umiestnenymi pretekarmi,
ktori este nie su kvalifikovani.




QUALIFICATION SYSTEM
TO RIO DE JANEIRO 2016
- GROUP C

Qualification for Olympic Games of the XXXI
in Rio de Janeiro 2016, will take place with
two mixed events, individual and team compe-
tition. The total quota for qualified athletes is
75, what means 15 teams with a maximum

of 4 athletes per NOC and 15 individuals.

Only those athletes who have complied with
the Olympic Charter may participate in the
Olympic Games. All athletes participating
must be 18 years of age and all horses
participating must be minimum nine years
old of age. To be eligible to participate in
the Rio 2016 Olympic Games, all athletes/
horses must achieve the Minimum Eligibility
Requirement at selected events taking place
from 1 January 2015 until 19 June 2016.

In Team Qualification, 15 NOCs will qualify
for a team quote place with a team consist-
ing of minimum 3 and maximum of 4 athletes
/horses. In Individual Qualification, only
NOCs that have not obtained a team quote
place are eligible to qualify for individual
quota places. Each athlete can qualify a
maximum of 1 individual quota. 15 individual
quota places of one athlete and one horse
will be reserved for NOCs with a maximum
of 2 athletes with one horse each per NOC.
The Host Country (BRA] is guaranteed

1 team with a maximum of 4 athletes.

If the members of a qualified team do not
reach the minimum eligibility requirements
or if a team quota place is declined by an
NOC, the place will be reallocated to the
next best-ranked team not yet qualified
from respective events indicated by FEI.

If an allocated individual quota place is not
confirmed by the NOC by the confirmation

of quota place deadline or is declined by the
NOC, the quota place will be reallocated as
indicated by FEI reallocation rules. Should
the Host Country be unable to field a team,
the unused quota will be reallocated to the
NOCs of the best-ranked athletes,

not already qualified.



OLYMPIJSKA KVALIFIKACIA SKUPINY C RIO DE JANEIRO 2016

OLYMPIC QUALIFICATION GROUP C RIO DE JANEIRO 2016
CSI3*/CSI1*/CSIYH1*/CSIAm-B

PREDBEZNY PROGRAM / TENTATIVE TIMETABLE
STVRTOK / THURSDAY 30.07.2015

09.00
10.00
12.00
13.00
14.30
17.00

CSI3*
CSI3*
CSIYH1*
CSI*
CSI3*
CSIAm

S16
519
S01
S13
523
S07

Gold Tour
Platinum Tour
5/6 years
Silver Tour
Diamond Tour

Amateur Tour

PIATOK / FRIDAY 31.07.2015

08.30
10.00
11.00
12.30
13.00
15.00
16.00

CSI3*
CSIYH1*
CSI3*
CSIT*
CSIYH1*
CSI3*
CSIT*

S17
S04
520
S10
502
S24
S14

Gold Tour

7 years
Platinum Tour
Bronze Tour
5/6 years
Diamond Tour

Silver Tour

1,30 m
1,40 m
1,15/1,20 m
1,35 m
1,40/1,45 m
1,15 m

1,45 m
1,30 m
1,40 m
1,25 m
1,20/1,25m
1,45 m
1,40 m

Farrier’s Arena
Main Stadium
Octagon Stadium
Farrier’s Arena
Respect Arena

Farrier's Arena

Farrier’s Arena
Main Stadium
Octagon Stadium
Farrier’s Arena
Farrier’s Arena
Main Stadium

Farrier's Arena



SOBOTA / SATURDAY 01.08.2015

09.00
10.30
12.30
13.00
14.30
16.00
17.00
20.30

CSI3*  S18
CSIYH1* S03
CSIYH1* S05
csin*  S15
CSIAm  S08
CSI3*  S21
csin* SN
CSI3* S22

Gold Tour

5/6 years

7 years

Silver Tour
Amateur Tour
Platinum Tour Final
Bronze Tour

Masters

NEDELA / SUNDAY 02.08.2015

09.00
09.30
10.00
12.30
15.30

csin*  S12
CSIAm  S09
CSIYH1* S06
CSI3*  S25
CSI3* 526

Bronze Tour
Amateur Tour
7 years

Grand Prix

1,30 m
1,25/1,30 m
1,30 m
1,40 m
1,15/1,20 m
1,45 m
1,30 m
1,30 m

1,30 m
1,20 m
1,35 m
1,50/1,60 m

Farrier’s Arena
Respect Arena
Main Stadium

Respect Arena
Respect Arena
Main Stadium

Farrier’s Arena

Farrier's Arena

Farrier's Arena
Respect Arena
Main Stadium

Respect Arena

Olympic Qualifier Group C  1,40/1,60 m  Main Stadium



Niektore veci sa oplati
robit’ spravne

STELLA
ARTOIS

Symbol cistej krdsy




HOLANDSKY JAZDEC
TIMOTHY HENDRIX
0 HIPPO ARENA

Skvelé podmienky na dosiahnutie
tych najlepsich vysledkov

Ako by ste porovnali HIPPO ARENA s ostatnymi
jazdeckymi arealmi vo svete?

HIPPO ARENA je areal, ktory spifia tie naj-
vySSie Standardy a hosti mnohé vynikajlce
sutaze. M4 vSetky podmienky na perfektné
jazdenie s UZzasnymi arénami a roznymi povrch-
mi. Ponuka skratka Uplne vSetko, o kon

a jazdec potrebuju pocas tréningu Ci sutazenia.

HIPPO ARENA vytvara naozaj idedlne pros-
tredie pre jazdecké dvojice na dosiahnutie tych
najlepsich vysledkov.

Aké su Vase spomienky na sutazenie v HIPPO
ARENA?

Stravil som tu uz par tyzdnov a doposial som
mal len samé pozitivne skisenosti. Moje kone
sa citili skvele, pretoZe stajne st skutocne
prvotriednej kvality. Rezort poskytuje pre mna
a moje kone tie najlepSie moznosti. Naozaj
nemam ani jedno negativum, ktoré by som
mohol HIPPO ARENA vytknUt, pretoZe som sa
tam s mojimi konmi citil GZasne.

Co si myslite o tom, Ze kvalifikacia na olym-
pijské hry v Rio de Janeiro 2016 sa uskutoc¢ni
prave v HIPPO ARENA ELEMENTS RESORT?

Ked som sa to dozvedel, potesil som sa. Ako
som uz hovoril, s HIPPO ARENA som bol
doposial spokojny. Je to Gzasné miesto, ktoré
je velmi vhodné na kvalifikaciu a som si isty,
Ze sa tam uskutocni eSte vela velkolepych
podujati. Na kvalifikaciu sa teSim, no mal
som nepriaznivd sezénu vzhladom na to, ze
som stratil mojho najlepsSieho kona na sutazi v
Spanielsku. Cedrick 8 musel byt utrateny kvéli
Urazu pocas sutazenia. Zial, takto to

v Sportovom svete chodi, Zivot ide dalej a ja sa
momentalne pripravujem s mojimi ostatnymi
konmi. Dufam, Ze dosiahnem dobré vysledky.

V akych kategériach budete sutazit?

Sutazit budem v 3-hviezdovej sutazi s tromi
réoznymi konmi so 145 cm a 150 cm vysokymi
prekazkami.

Aké su Vase ambicie?

Robim vsetko pre to, aby som sa so svojimi
mladymi koimi ¢o najlepsie pripravil a po-
chopitelne verim v tie najlepsSie vysledky. Strata
mojho kona bola tazka a necakanad, ale takto
to v Sporte chodi. Momentalne vkladam vsetky
svoje sily do tréningu, takze uvidime, ako to
celé skondi.

Aky povrch preferujete?

Najradsej mam travu, na nej jazdim velmi
rad. Ak je vSak pocasie nepriaznivé, vyhovuje
mi viac piesok. Dufam, Ze na kvalifikacii bude
pekne, tym padom bude trava idealna.

Planujete sa zdcastnit na pretekoch DUNAJ-
SKEHO POHARA v HIPPO ARENA?

Pokial to bude v sulade s mojim kalendarom

a budem mact prist, samozrejme sa zucastnim.
HIPPO ARENA ELEMENTS RESORT je miesto,
do ktorého sa vzdy rad vratim.
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DUTCH RIDER
TIMOTHY HENDRIX
ABOUT HIPPO ARENA

Excellent conditions to achieve
the best results

How would you compare HIPPO ARENA

with other venues in the world?

HIPPO ARENA is a venue with highest stand-
ards hosting many great shows. It has all the
conditions for perfect riding with amazing
arenas that have various footings that provide
everything a rider and a horse needs while
training or competing. HIPPO ARENA really
creates the ideal environment for the horse
and rider to utilize the best of their abilities.

What are your memories of the race

in HIPPO ARENA?

| spent a few weeks at HIPPO ARENA and my
memories so far are only positive. My horses
felt very good because the stables are of ex-
tremely high standards and the resort provides
the best possibilities for them as well as my-
self. Really there is absolutely nothing negative
that | could say about my experience at HIPPO
ARENA, because | and my horses felt great.

How do you feel about the Olympic qualifica-
tion taking place at HIPPO ARENA

ELEMENTS RESORT?

| was happy when | heard the news about this,
since as | said, | am extremely satisfied with
HIPPO ARENA. It is an amazing place that is
absolutely suitable for the qualifications and |
am sure that there are more grand events to
come for the resort. As for the qualification
itself, | had an unfortunate season as | lost my
best horse in March. Cedrick 8 had to be put to
sleep in Spain because of an injury.

But that's how it goes in sport, life goes on and
| am pre-paring very hard with the rest of my
horses. | am hoping that | will be able to attain

a good result.

Which categories will you compete in?

| will compete in the 3 star show with 3 dif-
ferent horses, 145 cm and 150 cm.

Will you be a part of the Dutch team?
Unfortunately, because of the loss of my best
horse, | will not compete with the Dutch team
this time. Of course, | will be competing for
Holland, but | am not a part of the Dutch
national team.

What are your ambitions?

| am doing my best to prepare my younger
horses for this competition and, naturally, | am
also hoping for the best result. The loss of my
horse was very sad and unexpected, but this
how it goes in sports. Right now | am putting
all my effort into training, so let's see how

I will end up!

Which footing do you prefer?

| prefer grass, | really enjoy riding on it. Obvi-
ously, if the weather conditions are bad then
sand is better. But in the case of good weather,
| am looking forward to competing on grass.

Do you plan to attend DANUBE CUP in HIPPO
ARENA?

| still have to check my schedule and make
sure that | can make it, but if it is possible for
me, | would like to attend and come back to
HIPPO ARENA ELEMENTS RESORT.
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a Karameloveho Pegasal

www.primazmrzlina.sk



kATEW *GATE?

MASTERPLAN
HIPPO ARENA
SAMORIN

ENERGOCHEMICA
ARENA

RM UP

WA
ARENA B63.1

(4
DRESSAGE

2
ARENA
WARM UP MAIN ARENA
ARENA

[ 1

hala
Riding hall

RESPECT
ARENA
WARM UP
ARENA

FARRIER'S
ARENA

OCTAGON ARENA

SUMMER MASTERS 2015 | 16

GATE15 T <= GATE6



Restauracia Farrier's / Farrier’s restaurant
Stajne pretekarov / Riders’ stables
Veterina / Veterinary
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ELEMENTS RESORT

ELEMENTS RESORT je unikatny multifunkény
aredl, ktory na ploche takmer 100 hektarov

a vybavenim olympijskej kvality pontka
idedlne podmienky pre profesionalny i ama-
térsky Sport, relax i kongresovu turistiku.
Jeho dobréa poloha v Samorine znamena
rychlu dostupnost do Bratislavy, Viedne

a prostrednictvom ich letisk i do dalSich eu-
répskych metropol, ¢i celého sveta. Zaroven
véak prinasa dostatocny pokoj, krasne
scenérie a zdravé prostredie uprostred
malebnej podunajskej prirody v blizkosti
veltoku Dunaja. Jedine¢na kombinacia
Sportovisk, relaxacnych zariadeni a doplnko-
vych sluZieb vratane ubytovania, so Spickovym
servisom a vybavenostou sa stava skvelou
destinaciou pre organizaciu Sportovych
podujati a sttazi medzinarodného i lokal-
neho charakteru, Sportovych sustredeni,

no i cielom rodinnej rekreacie, ¢i miestom
konania firemného podujatia.

Areal ponuka profesionalne podmienky pre
vykon 27 olympijskych Sportovych disci-
plin, s Uroviou vybavenia zodpovedajicou
olympijskym Standardom a schvélenou
jednotlivymi medzinarodnymi Sportovymi
federaciami a asociaciami. Jeho zakladnymi
castami su HIPPO ARENA, AQUA ARENA,
HOTEL a SPORT, pricom komfort ich hosti
a navétevnikov doplfiajd Sportova Cast,
wellness, restauracné a ostatné stravova-
cie zariadenia, oddychové zdny, salony s
doplnkovymi sluzbami a dalSia vybavenost
vo vysokom Standarde.

ELEMENTS RESORT je otvoreny celorocne
a vo svojom areali ma vzdy co ponuknut
profesionalnym i amatérskym Sportovcom.
Rovnako tak aj reprezentantom z celého
sveta, Sportovym timom i jednotlivcom,
zastupcom lokalnych i nadnarodnych
spolocnosti, no i rodindm s detmi a Sirokej
verejnosti. Profesionalny tim ELEMENTS
RESORT vychéadza v Ustrety poZiadavkam

a predstavam kazdého hosta a zaroven
pripravuje mnozstvo akcii a podujati, na
ktorych sa domaca i zahranic¢na verejnost
moze presvedcit o jedinecnej atmosfére,
Spickovom dizajne a kvalite sluZieb i vybave-
nia aredlu.
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ELEMENTS RESORT

ELEMENTS RESORT is a unique, newly
emerging multipurpose sports and recrea-
tion complex with an ample area of nearly
100 hectares and Olympic-quality facilities,
offering ideal conditions for professional and
amateur sports, recreation, and congress
tourism. It s ideal location in the vicinity of
Samorin means fast access to the coun-
try’s capital Bratislava and neighbouring
Austria’s Vienna and, through their interna-
tional airports, to other European capitals
and world destinations. Despite the lively
activity, the resort is abundant in peace and
beautiful scenery, offering healthy environ-
ment in the heart of the picturesque nature
of the Danubian lowlands. A unique blend of
sports and wellness facilities, complemen-
tary services, including accommodation, and
top-quality service and amenities makes
this place an outstanding choice for host-
ing local and international sports events,
competitions, and sports training camps.
Besides sports, the resort is a popular des-
tination for family vacations and a favourite
venue for corporate events. With Olympic-
standard equipment and facilities approved
by respective international sports federa-
tions and associations, the sports park pro-
vides professional conditions for 27 Olympic
disciplines. The resort complex includes
HIPPO ARENA, AQUA ARENA, HOTEL,
SPORT, with sports and wellness sections,
restaurants and other catering facilities to
cater for guests and visitors. Relaxation
zones, salons with complementary services
and other high standard amenities add up to
the comfort. ELEMENTS RESORT is open all
year round and its facilities have something
to offer to everyone - from professional
athletes and amateur sportspeople from all
over the world, including national repre-
sentatives, sports teams and individuals, to
members of multinational corporations and

local companies, as well as families with
children and the general public.
ELEMENTS RESORT professional team will
cater for the demands and desires of each
guest and take care of arranging all sorts
of events for international and local visitors
to experience the unique atmosphere and
the top-class design, amenities and quality
services offered by this resort.
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5 off adeat the dorce,,,
Tierklinik Liische GmbH

The equine clinic Lische GmbH is a so-called “full-service-hospital” for horses and offers one of
the largest state-of-the-art facilities in Germany. All disciplines of equine veterinary medicine are
represented, including lamness examinations, orthopedic and soft tissue surgery (including colic
surgery), internal medicine, reproduction and dentistry.

With our cooperation with the Veterinary Clinic” of the Hippo Arena Samorin our international
service has now been significantly improved. This facility offers optimal conditions for our team
of specialists in sports medicine and orthopedic medicine and chiropractors to perform various
diagnostic procedures and provide treatment to our patients,

You can now profit from this cooperation! We aim to provide the best possible care for your horse,
because: It’s all about the horse...

WWW.TIERKLINIK-LUESCHE.COM

Essener Str. 39a - D - 49456 Bakum / Lische
Phone +49 (0) 5438 - 9585-0 « E-Mail: kontakt@tierklinik-luesche.de

WWW.ENDURANCERIDE.EU




HIPPO ARENA

HIPPO ARENA je sucastou arealu ELE-
MENTS RESORT venovana jazdeckému
Sportu a zaroven tvori jeho najvacsiu Cast.
Na ploche 379 167 m? ponuUka Spickové
vybavenie pre organizaciu najprestiznejsich
svetovych jazdeckych pretekov a podujati.
Tiez kvalitné, profesionalne zazemie pre
jazdcov a ich kone, ¢i vychovu a pripravu
novych Uspesnych jazdeckych generécii.
Dizajn HIPPO ARENA vytvoril popredny
nemecky dizajnér Prof. Dr. Arno Gego.

0 vysokom Standarde podmienok, ktoré tato
Cast arealu poskytuje svojim uzivatelom

i navstevnikom, svedci skutocnost, Ze uz

od svojho otvorenia v roku 2014 pritahuje
pozornost i Ucast svetovych jazdeckych
osobnosti. Ziskava si reSpekt a obdiv odbor-
nikov i fanusikov jazdeckého Sportu z celého
sveta. V HIPPO ARENA sa nachadzaju 3 pies-
kové a 3 travnaté parkury (celkova plocha
parkdrov 52 929 m?), dostihovéa draha, 2 jaz-
decké haly, takmer 700 stajni a 2 divacke
tribdny s celkovou kapacitou vyse 2600
0sGb. Jazdcom a navstevnikom podujati

v HIPPO ARENA s k dispozicii i vSetky
dalsie sluzby aredlu ELEMENTS RESORT,
vratane obcerstvenia v reStauracii Farrier s,
ladenej v jazdeckom Style. Sucastou tejto
Casti aredlu je i jazdecky klub JK Napoli, ktory
je organizatorom Sirokého spektra pres-
tiznych jazdeckych podujati v oblasti skoko-
vych pretekov, drezdry i vytrvalostnych
pretekov (endurance). Jazdecké podujatia

a preteky v HIPPO ARENA su bezplatne
pristupné divackej verejnosti a ich organiza-
tori na nich srdecne pozyvaju véetkych priaz-
nivcov krdsneho a vzneseného jazdeckého
Sportu, aby sa na vlastné oci presvedcdili

o unikadtnom charaktere a jedinecnej atmos-
fére jazdeckého arealu v HIPPO ARENA.
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HIPPO ARENA

HIPPO ARENA is part of the ELEMENTS RE-
SORT complex devoted to equestrian sports.
It makes up the largest part of the sports
park. With an ample area of 379,167 m?, the
arena offers top-class facilities to host the
world’s most prestigious world equestrian
competitions and events. It also provides
riders and their horses with professional
high-quality facilities, and educates and
trains new generations of successful eques-
trians. HIPPO ARENA has been designed
by Prof. Dr. Arno Gego, a leading German
course designer. The top-level conditions
offered by this facility are evidenced by the
fact that since its opening in 2014, it has
been attracting attention and participa-

tion of the world’s renowned equestrian
figures, gaining respect and admiration of
equestrian sports experts and fans from all
around the world. HIPPO ARENA includes
three sandy and three grassy show-jumping
grounds (with an overall area of 52,929 m?),
a race course, two riding halls, nearly seven
hundred stalls, and two spectator grand-
stands with a total capacity of over 2,600.
Riders and visitors of events at HIPPO
ARENA are also welcome to use all the
services offered by ELEMENTS RESORT
complex, including that of the equestrian
style Farrier’s restaurant. HIPPO ARENA
has an active riding club, JK Napoli, an
organizer of a wide range of prestigious
equestrian events in show jumping, dres-
sage, and endurance. The club also offers
horseback riding for the public. Equestrian
events and competitions at HIPPO ARENA
are open to the spectators free of charge.
Organizers are pleased to invite all fans of
the beautiful and noble equestrian sport

to enjoy the unique nature of ELEMENTS
RESORT showgrounds and experience the
outstanding atmosphere of the place.
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ELEMENTS RESORT

AQUA ARENA

Nové miesto
pre Sport a zak

ELEMENTS RESORT
Dubova ulica 33 | Samorin | Slovakia
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POVEDALI O HIPPO ARENA
HIPPO ARENA TESTIMONIALS

ALAIN STORME

Poradca princezny Haye

List Alaina Stormea adresovany Arnovi Gegovi/Aachen

.Mal som to poteSenie a est objavit vase dielo v Samorine. Nemam
slov, dokonca ani piesen ¢i hudba by nestacili. Krasa, rozsah, Gplnost,
funkénost, zmysel pre detail, ale je to prave harmania co tvori kvalitu
a Co robi z tohto miesta nie iba Sportovy areél a nie iba monument,
ale skutocné umelecké dielo. Videl som ho zaliaty slnkom a videl
som ho s ludmi uzivajicimi si ho tak, ako ste to planovali. V sulade
s prirodou a v sulade s jednotlivymi sticastami. Kon bol stale stre-
dobodom a hviezdou, ale véetko naokolo bolo ako ustrica pre perlu.”

ALAIN STORME

Advisor of Princess Haya

Letter of Alain Storme addressed to Arno Gego/Aachen .

“| had the pleasure and the honour to discover your creation in Samorin. Words fail, even
song or music would fail in this case. The beauty, the scope, the completeness, the functio-
nality, the attention to detail, but it is the harmony which represents the quality and makes
this place not just a venue and not just a monument but a true work of art. | saw it with the
sun shining all over it and | saw it with local people enjoying it as you had planned it. In har-
mony with nature and in harmony with individual elements. The horse was still central and
was still the star but all around was just like the oyster shell on a pearl.”

FREDERIC COTTIER

Byvaly olympijsky jazdec, oficialny dizajnér medzinarodnych arén

.V Eurépe mame vela dobrych vystav a jazdeckych centier a je
skvelé, Ze tato Cast Eurdpy sa rozvija na takto vysokej Grovni. Maju
kvalitu a Struktiru na to, aby organizovali 5* podujatie. Velmi sa
mi tu paci, je to tu bezchybné.”

FREDERIC COTTIER
Former Olympic Rider, Official International Course Designer
.We have so many good horse shows and equestrian centres in Eu-

rope and itis great that this part of Europe is developing at this high
level. They have the quality and structure to organize a 5* event.
| love it here, they have not made one mistake.”

SUMMER MASTERS 2015 | 24



BIANCA SCHOENMAKERS

Medzinarodna jazdkyna

.Je to skvely areal, stajne su najlepsie, aké som kedy videla, s rozny-
mi tréningovymi plochami a s dobrym povrchom. Iste sa sem este
vratim.”

BIANCA SCHOENMAKERS

International Rider

.This is a great venue, the stables are the best | have ever seen, with
different training areas and a good footing. | will come back for sure.”

DENIS LYNCH

Olympijsky jazdec

.Co sa mi na tomto areéli paci najviac je jeho Sirka, velké otvo-
rené plochy. Je tu mnozstvo réznych miest, kde sa da trénovat.
Pre kone je to dobré, posobi to ako prirodzené prostredie.
A stajne su super, urcite sa sem vratim.”

HANFRIED HARING

Prezident Eurdpskej jazdeckej federacie

.Celé jazdecké centrum sa mi naozaj paci. To ako zapojili svoje
tradicie a kultdru do tohto aredlu, vSetko zapada do svojho okolia.
Je to naozaj dokonald praca.”

HANFRIED HARING
The President of the European Equestrian Federation
“| really like the whole equestrian centre. How they integrated their

traditions and culture into this venue, all fits into the surroundings.
They really did a perfect job.”a natural environment. Also, the sta-
bles are great, | will come back for sure.”

SUMMER MASTERS 2015 | 25



Prof. Dr. Arno Gego

je zakladatel Skoly jazdeckého u-
menia a stavby parkdrov v nemeck-
om Aachene. Uz 22 rokov zodpoveda
za skokovy Sport a stavbu parkdrov
na podujatiach CHIO Aachen, jed-
nom z najvyznamnejSich jazdeck-
ych turnajov na svete. Vdaka svojim
odbornym znalostiam, ktoré ziskal
v priebehu piatich desatroci, je vyz-
namnym prinosom v roznych komi-
siach a vyboroch, ako je poradnd
skupina pre stavbu parkurov Ne-
meckého zdruzenia rozhodcov,
Medzindrodna rada stavitelov par-
kurov ¢i Medzinarodna jazdecka fe-
deracia.

Je oficidlnym dizajnérom parkdrov
Medzinarodnej federacie jazdeckych
Sportov (FEI) pre stavbu parkurov,
dlhoroénym autorom jazdeckych
aredlov a ¢lenom Rady CHIO Aachen.
V ramci svojich medzinarodnych
aktivit posobil ako ucitel a dizaj-
nér novych Stadidnov a jazdeckych
aredlov a podujati (CSIO Luxembourg,
CSIO Pavarotti International, CSI Mon-
terrey, CS| Valkenswaard, CSl Istanbul,
CS| La Bagnaia). Je autorom 40 ve-
deckych publikacii a 40 patentov.

ROZHOVOR
S PROF. DR. ARNOM GEGOM,
AACHEN (NEMECKO)

Autorom navrhu jazdeckého arealu
HIPPO ARENA Samorin

Aka bola vasa reakcia, ked'ste sa po prvy raz oboznamili
s myslienkou projektu HIPPO ARENA
a ELEMENTS RESORT?

Ked som prvy raz dostal email s otazkou, ¢i by som bol
ochotny pomdct s navrhom Sportovisk a dalsich zelenych
ploch, o projekte na Slovensku som nemal ani potuchy.
Ked som sa vSak zaciatkom roka 2012 prvy raz stretol
s Mariom Hoffmannom a jeho timom v jeho bratislavskej
kancelarii, mimoriadne na mna zaposobila prezentacia
nakresov projektu a premyslenej makety, ktord takmer
vyplRala priestor stredne velkej kancelarie.

AZ neskdr som pochopil, 7e HIPPO ARENA Samorin mé
byt len prvym Sportoviskom a po nom budd postupne
nasledovat dalSie, az nakoniec vznikne vyznamny
multifunkény Sportovy komplex s nazvom ELEMENTS
RESORT. Fantasticky projekt.

Aky bol vas prvy dojem, ked'ste prisli na miesto plano-
vaného projektu?

Pacilo sa mi miesto urcené na vystavbu projektu so svo-
jou zelenou, prirodou a otvorenym priestranstvom, ktoré
z jednej strany obklopuje malé mesto Samorin a hned

z druhej slavny eurdpsky veltok Dunaj. Najkrajsie

a najprestiznejSie jazdecké aredly sa nachadzaju v ob-
lastiach s mnozstvom zelene a v blizkosti malych,

nie velkych miest. TieZ sa mi pacila poloha v srdci Eu-
ropy, len hodinu cesty od Viedne a 30 minut od hlavného
mesta Bratislavy.

Co bolo najvac¢ou vyzvou pri tvorbe navrhu projektu
HIPPO ARENA?

Mal som velké Stastie, Ze som pracoval s takym

vizionarom a partnerom, akym je Mario Hoffmann.
Takyto velky projekt sa nestane vyznamnym s malymi
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partnermi.V kazdom pripade som si
uvedomoval, Ze HIPPO ARENA so svojimi
piatimi arénami ktoré maju rozne formy,
pevné prirodné prekazky, velkosti a skvele
navrhnuté unikatne prekazky v nddhernych
farebnych kombinaciach a s prevazne slo-
venskym, resp. slovanskym dizajnom upros-
tred zelenej a otvorenej krajiny - prinesie

na obrazku i v televizii jedinecny vzhlad

s vysokou hodnotou reidentifikacie. A to
najma v suvislosti s fantastickou a odliSnou
architekturou stajni, interiérov, tribun a dal-
Sich budov od slovenského architekta Viktora
Beckera. A napokon si myslim, ze HIPPO
ARENA je dobre vymysleny nazov pre
jedineéné olym pijské jazdecké centrum.
Ked som zacal s projektom, tento nazov uz
existoval. A Uplne na zaver, dobrym rozhod-
nutim bol aj vyber spolo¢nosti AGTERBERG
BV z holandského Utrechtu, ktora sa ujala
realizdcie podloZi a odvodnovania kolbisk
a tiez vystavby rastlin a stromov.

Ako scestovany clovek a dlhorocny expert
v oblasti jazdeckého Sportu velmi dobre
poznate najlepsie jazdecké aredly vo svete.
Ako v tejto konkurencii obstoji HIPPO
ARENA?

Ked vezmem do Uvahy niektoré hlavné
kritéria poprednych svetovych Sportovych
komplexov a Stadiénov, povedal by som bez
akychkolvek predsudkov, Ze v prvej linii
svetovej super ligy stoja podla mna tieto
najvyssie medzindrodné podujatia: CHIO
Aachen (Nemecko) a Masters Spruce
Meadows (Kanada) - 10 km od Calgary,

a po nich by v abecednom poradi nasledovali
Dublin (irsko), Hamburg (Nemecko,
Hickstead (Velka Britania), HIPPO ARENA
Samorin (Slovensko), La Baule (Franctizsko),
Monterrey (Mexiko) a Porto Alegre (Brazilia).
Ked budeme pokracovat v nasej aktual-

nej stratégii, HIPPO ARENA Samorin ma
potencial stat sa clenom svetovej Spicky po

Aachene a Calgary. Jej vybavenie naozaj
dokonale vyhovuje hlavnym kritériam pre
vrcholové podujatia. AvSak cesta k tomu, aby
sa stala svetovou Spickou, si vyZaduje neus-
tale zlepSovanie v oblasti detailov, prvotriedny
kazdorocny Sportovy program a ucast popred-
nych jazdcov a mienkotvornych osobnosti,
ako aj stabilny autondmny a dobre spolu-
pracujuci jazdecky tim.
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Prof. Dr. Arno Gego

the founder of the Aachen School
of Equestrian Art and Design. He
has been responsible for the show
jumping and courses at the CHIO
Aachen, one of the most important
equestrian tournaments world wide
for 22 years. With his expert knowl-
edge, gained over five decades, he
is a significant member of various
boards and committees, such as the
advisory board for course design
of the German Judges Association,
the International Course Designers
Council and International Eques-
trian Federation.

FEl-official international course de-
signer, long-standing course desig-
nerand Member of the Board of CHIO
Aachen.

Worldwide activities, such as a tea-
cher and designer of new stadiums
and equestrian facilities and events
(CSIO Luxembourg, CSIO Pavarotti
International, CSI Monterrey, CSI
Valkenswaard, CSI Istanbul, CSI La
Bagnaia). The author of 40 scientific
publications and 40 patents.

INTERVIEW WITH ARNO GEGO,

AACHEN (GERMANY]
Designer of HIPPO ARENA Samorin

What was your first reaction when you became acquainted
with the idea of the HIPPO ARENA and ELEMENTS RESORT
project for the first time?

| had no idea about a project in Slovakia, when | first got
an email asking, if | would be willing to assist in designing
the sports fields and additional green areas. When

| first met Mario Hoffmann and his team in his office

in Bratislava early 2012, | was very impressed with the
presentation of the layout and the thought-out mock-up
model, which was nearly filling the space of a middle-size
office. | only understood later, that HIPPO ARENA Samorin
should be a first sports unit and that others would follow
step by step, so at the end there would be an important
multi-discipline sports park called ELEMENTS RESORT.
A fantastic project.

What was your first impression after coming for the first
time to the project site and Samorin?

| liked the green, natural and open project site with

a small city Samorin on one side and the famous European
Danube River just on the other side. The most beautiful
and prestigious Equestrian Show Parks are situated in
green areas and next to small, not big cities. Also, | liked
the location in the centre of Europe, in a one hour distance
to Vienna and 30 minutes to the capital Bratislava.

What was the biggest / most interesting challenge you
were facing when creating the project design
of HIPPO ARENA?

| was very lucky to work with such a visionary leader and
partner as Mario Hoffmann is. Such a big project does
not become important with small partners. Anyway, | was
aware that HIPPO ARENA Samorin with five Stadiums

/ Arenas all with different forms, fixed natural obstacles
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and sizes, and well-designed unique obstacles
in wonderful colour combinations and mostly
Slovakian / Slavic design in a green and open
landscape will be producing a unique presen-
tation with a high value of re-identification, on
both picture and TV. Especially in connection
with a fantastic and different architecture of
stables, indoors, tribunes, and other buildings
by Slovakian architect Viktor Becker. And at
the end | think, that HIPPO ARENA Samorin

is a well-designed name for a unique Olympic
Equestrian Centre.

The name existed already, when | started
the project. And finally it was a good decision
to choose AGTERBERG BV, from Utrecht /
NED to execute sports footings, drainage,
plants and trees - they certainly are a world
leading construction company.

As a very well-travelled man and long-time
equestrian expert, you are very familiar with
the best equestrian arenas all around the
world. How does HIPPO ARENA face this
competition?

Having in mind some major criteria for world
leading sport parks and stadiums | would say
without any prejudgement | would consider
the following international top events to be

in the first row of a world super league:

CHIO Aachen / GER and Masters Spruce
Meadows - 10 km outside from Calgary / CAN
and then in alphabetic order may be Dublin /
IRL, Hamburg / GER, Hickstead /GBR, HIPPO-
ARENA Samorin / SVK, La Baule / FRA, Mon-
terrey / MEX and Porto Alegre / BRA.

When we continue our actual strategy, HIPPO
ARENA Samorin has the potential to become
a member of the World Leaders after Aachen
and Calgary. The facilities perfectly meet the
major criteria for top events. However, the
way to a World Lead Event needs on-going
improvement in detail, a first-class annual

Sports-Programme and the participation
of leading riders and opinion makers and
a stable autonomous and well cooperating
equestrian team.
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Christa Heibach je od roku 2004
spolo¢nou riaditetkou Skoly jazdec-
kého umenia a stavby parkdrov
v Aachene v Nemecku. V mladosti
bola aktivnou jazdkynou a neskar sa
stala trénerkou svojho syna (ktory
je drzitelom titulu majster regionu
a majster Nemecka v sutaziach ju-
niorov a mladych jazdcov). Ma bo-
haté medzinarodné skusenosti (z 30
krajin na vsetkych kontinentoch)
ako lektorka a projektantka v oblas-
ti stavby parkurov, jazdeckych pre-
tekov FEI.

Je medzindrodnd dizajnérka parkd-
rov Medzindrodnej federécie jaz-
deckych Sportov (FEI). K jej hlavnym
aktivitdm okrem navrhovania par-
kirov patri vzdelavanie (narodné
kurzy a kurzy FEI), ndvrhy jazdec-
kych prehliadok (najma organi-
zacia sutazi CSI/CSIO), projekto-
vanie nowvych prekdzok a jazdec-
kych aredlov. Od roku 2006 je spo-
luautorkou viacerych knih. K jej
hlavnym ucitelom patria Arno Gego
(Nemecko), Linda Allen (USA), Harry
Cornford (Nemecko), Christa Jung
(Nemecko), Leopoldo Palacios (Vene-
zuela) a Olaf Petersen (Nemecko).
Patnast rokov posobila ako hlav-
nad asistentka stavby parkurov
v spolupraci s Arnom Gegom na
podujati CHIO Aachen.

ROZHOVOR S CHRISTOU HEIBACH,
AACHEN (NEMECKO)]

Autorka unikatnych umeleckych prekazok
jazdeckého areadlu HIPPO ARENA

Co povazujete za hlavnu alebo najdéleZitej$iu . zlozku“
dobrého navrhu prekazok?

Projektant musi rozumiet kultirnemu bohatstvu danej
geografickej oblasti a Zit s jej pamiatkami, architek-
tdrou, krajinou i zvykmi jej obyvatelov. Projektant musi
mat prislusné technické znalosti, ako je stabilita,
ovladatelnost, ale aj odolnost prekazok voci vetru. Okrem
toho by mal ovladat tedriu farieb a farebnych kombinacii.
Farby a motivy prekazok by mali umoznovat mnoZstvo
celkovych dizajnovych variacii - podobne ako v klasickej
hudbe - a vzdy aj dostatok rozmanitosti, tak ako javisko
v divadle: kazdy den je na nom iné a nové predstavenie.
K tomu vSetkému je treba rozumiet jazdeckému Sportu

a mat dostatok skusenosti v oblasti stavby parkdrov

a prekazok.

Cim ste sa inspirovali pri tvorbe navrhu prekazok pre
areal HIPPO ARENA?

Pri tvorbe prekazok pre aredl HIPPO ARENA som si
najprv rozdelila cely material na tri rozne Casti: zakladny
material pre malé sataze (1,20/1,25 m) a tréningy,
medzindrodny material pre ndrodné a medzinarodné
sutaze (1,30/1,50 m) a prekazkovy material GRAND
PRIX a OLYMPIC (1,40/1,60 m) pre vrcholové narodné
a medzinarodné sutaze a majstrovstva. Dal$ou strankou
bolo podloZie, pretoZze mame travnaté i pieskové Stadiony
a prekazky musia ladit s farbou tohto podkladu. To zna-
mena3, Ze napriklad pre pieskové podlozie som pouzila
vyraznejsie farby. Samozrejme, Ze tie najkreativnejsSie

a najtypickejsie prekazky patria k materialu Grand Prix,
ktory sa pouZije na najvyznamnejsich podujatiach a sd-
taZziach na hlavnych Stadiénoch s travnatym podlozim.
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Preto som sa snazila najst motivy s vy-
sokou mierou identifikacie, ktoré suvisia
s krajinou a jej kultUrou a podla ktorych
aj ludia, ktori sa nevenuju jazdectvu, pri
ich vzhliadnuti v televizii alebo na fotografii
spoznaju, Ze tieto prekazky patria Sloven-
sku a predovSetkym arealu HIPPO ARENA
Samorin. Myslim, Ze najlep&imi prikladmi
sU Bratislavsky hrad, ktory v skuto¢nosti
vidite uz z velkej dialky, Most Apollo,
vodny mlyn, ktory je na Slovensku Castym
motivom, alebo stary kostol, ak mam
spomenut aspon niektoré...

Dal&im krokom bolo pridat niekolko tradi¢-
nych motivov, ako su napriklad brezové
kridla Ci korkové piliere, samozrejme zopar
moder-nych a umelych motivov, a nakoniec
vytvorit niekolko sponzorskych prekazok,
ktoré budu decentne vyzerat a budul sa
moct flexibilne pouzivat, no zaroven potesia
sponzorov.

Ktoré prekazky arealu HIPPO ARENA su
podla vas najunikatnejsie, alebo jednoducho
vase najoblubenejsie?

Moje oblibené motivy urcite najdete v ma-
teridli Grand Prix, pretoZze tam je niekolko
vynikajucich a nezavislych prekazok. V za-
sade sa mi pacia vSetky, pretoze keby sa
mi nepacili, nikdy by som ich nenavrhla na
vystavbu. Ako sa hovori, ,spytajte sa rodicov,
ktoré zo svojich deti maju najradsej”...

Na nasledujucich fotografidch vSsak mozete
vidiet niekolko zaujimavych motivov (niektoré
z nich s unikatne), ktoré predstavuji kom-
plex HIPPO ARENA Samorin a prispievajl

k vysokej Urovni dizajnu a reidentifikacie.
Samozrejme, ze sa mi pacia. Nikde inde ich
nendjdete.

JMMER

MASTER

Pl
Viaduct




Christa Heibach is Co-Director of
the Aachen School of Equestrian
Art and Design since 2004.

She was active as young rider and

later coach of her son (Regional
and German Champion of Junior
and Young Riders Competitions).
She has rich world-wide-expe-
rience (gained in 30 countries / all
continents) as Course, Concours
and Graphic Designer and Lector.
She is an FEI-International Course
Designer. Main activities next to
Course Design are Education (na-
tional and FEI-Courses), Concours
Design (organisation of mostly
CSI/CSI0), Design of new Obsta-
cles and Showgrounds, Co-Author
of several books since 2006. Her
main Teachers are Arno Gego,
Linda Allen/USA, Harry Cornford
/GER, Christa Jung/GER, Leopoldo
Palacios/VEN and Olaf Petersen/
GER.

She was Chief Assistant Course
Designer with Arno Gego at CHIO
Aachen for 15 years.

INTERVIEW
WITH CHRISTA HEIBACH,

AACHEN (GERMANY)

Designer of New Unique Obstacles for HIPPO
ARENA Samorin

What do you consider the core or most important “
element” of a good obstacle design?

The designer has to understand and live with the cultural
richness of the geographical area with its monuments, ar-
chitecture, landscape, and the customs of the population.
The designer must have the technical knowhow, such as
stability, manoeuvrability, feasibility and wind resistance of
obstacles. Furthermore, the designer should master the
theory of colours and colour combinations. Colours and
motives of the obstacles should allow plenty of overall de-
sign variations - like in classical music - and always variety
like a stage in the theatre: each day a different and new
presentation. In addition to that you need to understand
equestrian sports and to have sufficient experience

in course and obstacle design.

What was your inspiration when you were creating
HIPPO ARENA obstacles?

When creating the obstacle stock for HIPPO ARENA | first
split the whole material in three different categories: basic
material for small competitions (1.20 / 1.25 m) and train-
ing, international material for national and international
competitions (1.30/ 1.50 m) and GRAND PRIX and OLYM-
PIC obstacle material (1.40 / 1.60 m] for top national and
international competitions and championships. Another
aspect was the footing, because we have grass and sand
stadiums and the obstacles must fit with the colour of the
footing. It means thatl used stronger colours for the sand
footing. Of course the most creative and typical obstacles
belong to the Grand Prix material, which will be used in the
most significant events and competitions in the main sta-
diums with grass footing. Therefore | tried to find motives
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with high identification related to the country
and the culture, that even non-equestrian
people may see on TV or photographs that this
obstacles belongs to Slovakia and especially
HIPPO ARENA Samorin. | believe the best
examples are the Bratislava Castle, which
in reality you may see already from far away;
The Apollo Bridge, The Watermill, which is
a common artifactin Slovakia or the old church,
to mention a few...

The next step was to enclose some traditional
artifacts, such as the birch wings or the kork
pillars, of course a few modern and artificial
artifacts and at the end to create some sponsor
obstacles which are decent and flexible to use,
but also please the sponsor.

Which obstacles of HIPPO ARENA are
in your opinion the most unique or simply
your favourite ones?

My favourite artifacts for sure you will find

in the Grand Prix Material, because there are
some outstanding and independent obsta-
cles. In principle I like them all, because if not
| never had proposed them for construction
as the saying goes, “ask the parents which of
their child they love most”... However, in the
following photographs | am showing some
interesting artifacts, some of them are unique,
they represent HIPPO ARENA Samorin

and contribute to a high level of design and
reidentification. Of course | like them.

You will not find them elsewhere.

Watermill

(115 [ e
CEELETTED

ol e
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KONE MILUJEM
A MAM K NIM UCTU

Gordana Turuk je meno, ktoré je uz dlhé roky
synonymom krasy, vznesenosti a jedinecnosti.
Diela svetovej sklarskej vytvarnicky, ktora sa
narodila v nemeckom Mannheime, Zila v Chor-
vatsku a Studovala na talianskej Skole, sa tvoria
preciznou technikou lihaného skla v kombinacii
s listrami drahych kovov ako su zlato a platina.

Kto podlahne krase skla, kto ju dokaze rozvinut

v tvarovy, farebny i obsahovy ohnostroj kreativity,
ten sa stava mimoriadnou osobnostou, naplfajticou
odkaz jedinecnosti. A tieto slova dokonale vystihuju
umelecku tvorbu Gordany Jej diela vlastni aj
britska kralovna Alzbeta I, Larry King i papez
Benedikt XVI. Niet sa preto ¢o ¢udovat, Ze prave
z ruk tejto talentovanej Zeny vznikla jedinecna
edicia dvanastich trofeji, ktoré ziskaju ti najlepsi
pocas kvalifikacie na olympijské hry Rio de Janeiro
2016, ktora sa kona od 30. jula do 2. augusta 2015.
.Chcela som skibit nieco, ¢o bude spajat farebnost
ELEMENTS RESORT s mojou tvorbou. Sthra
modrej so zelenou je nieco, ¢o ma vystihuje. To, Ze
sme sa nazorovo takto stretli, zohralo na zaciatku
velkU Ulohu,” hovori Gordana, ktora prezradila, kde
ktory nadovSetko miluje prirodu a zvierata. Jedno
z0 zvierat, ktoré skutocne zboznujem, je kon. Kon
je neskutocne energické zviera, ktoré méa obrovsku
silu a preto mam k nemu velku uctu. Uz len to, ze
som mohla byt v ELEMENTS RESORT, kde sa kone
na to, aby som okamZite po jeho navsteve prisla

a zacala tvorit,” dodala.

Samotné trofeje su vytvorené farebnymi pig-
mentami a listrami drahych kovov. Salamunsky

sa vyriesil aj problém, ako odlisit trofej pre prvé
miesto od ostatnych. Zdobené st preto jednotlivo
zlatom, bielym zlatom a bronzom. Ich zhotovenie
samozrejme nebolo jednoduché a vyZiadalo si
mnoZzstvo preciznej prace. ,Som clovek, ktory ide
vzdy okamzite na vec. InSpiraciu beriem den-
nodenne z kazdej minuty svojho Zivota. ESte v tu
noc, ako som sa vratila z ELEMENTS RESORT, som
zacala tvorit. Od toho momentu ubehli Styri
tyzdne a kolekcia bola hotova. Zrodila sa tvrdou
pracou cez den a pravidelnym ponocovanim

v ateliéri,” dop[ﬁa Gordana. Okrem dvanastich
trofeji je pripravena aj limitovana edicia malovana
zlatom a platinou, ktora bude dotvorena odliatkami
konskych hlav a bude inSpirovana spominanymi
vitaznymi trofejami. , Aj navstevnici podujatia,
ktorych trofeje oslovia, si tak budd méct so sebou
odniest kusok ELEMENTS RESORT," dodala na za-
ver. Do jej umeleckej tvorby mozete blizSie na-
hliadnut na webovej stranke www.gordanaglass.
com i na aktualizovanej fanpage, ktora je na social-
nej sieti www.facebook.com/gordanaglass.
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| LOVE HORSES
AND | RESPECT THEM

Gordana Turuk is name that has been the syno-
nym of beauty, majesty and uniqueness for many
years. Works of the world-renowned glass artist,
who was born in German Mannheim, lived in Cro-
atia and studied in Italy, are created by the precise
technique of glass fusing with a combination of
precious metal lustres like gold or platinum.

Who gives in to the glory of glass and is able to
develop it into a firework of shapes, colors and
creativity, he becomes an extraordinary person
carrying a message of uniqueness. These words
perfectly represent creativity of Gordana. Her
pieces are owned by Queen Elizabeth Il, Larry
King or Pope Benedict XVI. It is hence no wonder
that the hands of this talented woman have cre-
ated an exclusive edition of 12 trophies dedicated
to the best athletes of the Qualification for the
Games of the XXXI Olympiad in Rio de Janeiro
2016, taking place on the 30th of July until the
2nd of August. "I wanted to combine something
that incorporates the fruitfulness of ELEMENTS
RESORT with my work. The interplay of blue and
green is something that expresses me. This clash
of ideologies has played a great role for me in the
beginnings,” says Gordana, who revealed where
she drew inspiration while creating the trophies.
“I'am a person who absolutely loves the nature
and animals. Horses are animals that | truly
admire. A horse is an incredibly energetic being,
which has an immense power and that is why | re-
spect it so much. The mere fact that | was able to
spend time in ELEMENTS RESORT and be around
horses gave me enough inspiration to start creat-
ing immediately afterwards,” she adds.

The glass trophies are created with colour pig-
ments and LISTRAMI of precious metals. To tackle
the problem of differentiating the first-place tro-
phy from the others, the artist decorated them re-
spectively with gold, white gold and bronze. Their
creation was naturally complicated and required

a great deal of precise work. “l am a person,
who immediately gets down to work. | draw inspi-
ration daily from each minute of my life.

The night that | returned from ELEMENTS RESORT,
| started creating. Four weeks from that moment,
my collection is ready thanks to hard work during
the day and sleepless nights at the studio,”
Gordana notes. Besides the twelve trophies,

a limited edition painted with gold and platinum is
being prepared as well, which will be completed
by castings of horse heads and inspired by the
mentioned trophies. “Therefore, even the visitors
of the event who will like the trophies will be able
to take away a piece of ELEMENTS RESORT with
them,” adds in conclusion. To take a further look
into her artwork, please visit www.gordanaglass.com
or her up-to-date Facebook fanpage
www.facebook.com/gordanaglass.
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Bezplatna linka
0800 102 103

www.todos.sk

Predaj - Servis - Vykup - Financovanie - Poistenie - PoZicoviia vozidiel
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Spoloinos! Respect Slovakia je najvacsim
sprostredkovatelom poistenia a zaistenia na Slovensku.
Poistenim chranimsa najvadsia priemysalng nzikd na Slovensku
a spravujeme calkovo 210 tis. po -h amii: Firemimgm
Khartom & tyackym osobam posk
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